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Семантична природа полісемного дієслова to get.  

Роботу виконано на кафедрі практики англійської мови ВДУ


В статті аналізується література з питань смислової організації слова, розрізнення полісемних слів та слів широкої семантики. Проводиться аналіз словникових дефініцій полісемного дієслова  to get, вибраних з п’яти тлумачних словників. Результатом роботи є виведений список з 60-ти теоретично можливих значень даного слова.
Ключові слова: система, полісемія, полісемне слово, слово широкої семантики.
Vasylenko O.V., Kukharuk T.M. The semantic nature of the polysememic verb “to get”. The article deals with the analysis of the literature on the problem of the word semantic organization, the differentiation between the polysememic words and the words of wide semantics. The definitions of the polysememic verb “to get”, taken from five explanatory dictionaries, are analyzed. As a result the list of 60 theoretically possible meanings of the given word is made. 
Key words: system, polysemy, polysememic verb, the word of wide semantics.
Розвиток наукового знання чинить певний вплив на всі області людської діяльності. В науці про мову такий вплив виявляється у зміні напрямку лінгвістичних досліджень і, зокрема, у зростаючому інтересі лінгвістів до проблем лексикології та лексичної семантики. Однією з характеристик слова, яка привертає увагу лексикологів і виводить об’єкт дослідження за межі власне лексикології, є його синтагматичні властивості – здатність сполучатись з іншими словами у відповідності до тих норм, що існують в мові. Лінгвістичні дослідження вказують на те, що між системою одиниць мови та їх функціонуванням у тексті існують певні залежності. Щоб виявити ці залежності необхідно підходити комплексно до дослідження будь-яких мовних одиниць, враховуючи складний характер дихотомії „мова - мовлення”. Здатність слова мати не одне, а декілька значень вважається однією з мовних універсалій. Лексична полісемія обумовлена декількома факторами:
· безмежністю зовнішнього світу як сукупності предметів і явищ і обмеженістю словникового запасу навіть найрозвиненішої мови;
- принципом економії (потенційні комбінації фонем дозволяють значно збільшити кількість слів у будь-якій мові, але це не відбувається в дійсності);


- взаємозв’язок самих предметів і явищ, що відображаються у свідомості людини у вигляді „ пучка значень”.

Семантика багатозначного слова є не простою сукупністю смислових сегментів, а деяка система взаємопов’язаних елементів. Інакше кажучи, елементи смислової структури слова пов’язані один з одним складними  ієрархічними відношеннями. Відносно структурної організації семантики багатозначного слова існують дві основні точки зору:


______________________
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- факти мови свідчать про те, що значення багатозначного слова (його ЛСВ) пов’язані ієрархічними відносинами і поділяються на основні й похідні, прямі й переносні;


- значення багатозначного слова рівноправні; ствердження про ієрархічні відношення між елементами семантичної структури слова не підтверджується фактами мови. Що стосується „загального значення”, то полеміка з цього питання зводиться до того, варто чи не варто визнавати корисність такої абстракції. Той факт, що ця категорія не існує як мовна реальність, не заперечується. Проблема вивчення смислової структури слова зводиться до пошуку ефективних методів розмежування його значень (лексико-семантичних варіантів).

Дана стаття присвячена дослідженню семантичної природи дієслова to get в сучасній англійській мові. Вибір теми пояснюється величезною роллю, яку дієслово to get відіграє в системі англійської мови. За підрахунками Д. Байбера серед дванадцяти частотних дієслів, наприклад: to say, to get, to go, to know, to think, to see, to make, to come, to take, to want, to give, to mean, в системі англійської мови дієслово to get займає друге місце [15, 373]. Воно володіє багатьма смисловими варіантами і таким чином реалізує широкі комбінаторні можливості на лексичному рівні. Дієслово to get неодноразово було об’єктом дослідження, зокрема, вивчалася його роль в пасивній структурі get + дієприкметник минулого часу [10; 17], синтактико-семантичні властивості у функції його дієслова зв’язки [7; 14]. Проте, все ще залишається не до кінця розробленою, важкою і досить цікавою проблема встановлення семантичних характеристик цього дієслова, невивченими залишаються комбінаторні можливості  дієслова to get, особливості функціонування його в тексті. Таким чином актуальність обраної теми визначається необхідністю вивчення функціонування полісемного дієслова “to get”, його семантичної природи, а також обумовлена тенденцією сучасної лінгвістики до більш повного вивчення семантичної сторони лексичних одиниць  з врахуванням системного характеру лексики.
В даній статті ми ставимо за мету: 1) виявити  семантичні характеристики полісемного дієслова “to get”; 2) дослідити функціонування цих значень в текстах  публіцистичного та наукового стилів.

Для досягнення поставленої мети необхідно розв’язати наступні завдання: 1) проаналізувати англо-англійські словники і встановити набір значень полісемного дієслова “to get”; 2) проаналізувати вибірки публіцистичного та наукового стилів щодо реалізації значень досліджуваного дієслова;
Об’єктом дослідження є дієслово “to get”.

           Предметом дослідження є семантична структура та особливості функціонування значень полісемного дієслова “to get” в текстах публіцистичного та наукового стилів.

Матеріалом дослідження послугувала суцільна вибірка оригінальних текстів наукового та публіцистичного стилів сучасної англійської мови. Ми проаналізували 5 наукових робіт, 8 газет і 3 журнали. Загальний об’єм вибірки складає 820 000 мовних одиниць. Для встановлення семантичної структури дієслова to get проводився аналіз словникових дефініцій п’яти тлумачних словників: Chambers Dictionary of Synonyms and Antonyms [17], Collins COBUILD Student’s Dictionary [18], Longman Dictionary of Contemporary English [19], New Webster's Dictionary and Thesaurus of the English Language [20], Бенсон М., Бенсон Е., Илсон Р. Комбинаторный словарь  английского языка [21]. 

Вивчення семантичної структури слова має величезне значення і представляє значний науковий інтерес, оскільки є одним з перших і основних етапів у вирішенні такої актуальної задачі як системний опис лексичного складу мови. Питання про смислову організацію слова обов’язково виникає при розрізненні моносемних і полісемних слів. Можна констатувати той факт, що реально моносемних слів в мові досить мало і вони представлені переважно науковими термінами. Однак останні внаслідок стрімкого науково-технічного прогресу поступово розширюють сферу свого вживання [8], при цьому вони часто розвиваються в сторону багатозначності. Механізм розповсюдження явища полісемії розкриває когнітивна лінгвістика у вигляді таких операцій: від виділеного в актах пізнання певного фрагмента дійсності до номінації цього фрагмента, використання мовного значення в актах подальшого пізнання і підведення під той самий знак нового змісту, що був знайдений в актах пізнання [9, 29]. Таким чином, на сьогоднішній день можна говорити не про однозначні слова, а слова з вузькою семантикою [11, 5] на відміну від слів, що мають значну кількість зв’язаних між собою лексико-семантичних варіантів. Змістом цих лексико-семантичних варіантів є окремі значення слова [12, 79]. Багатозначні слова можна умовно поділити на полісемні слова і слова широкозначні. Схематично це можна представити таким чином (див. схему 1.1.).
Полісемне слово складається з декількох лексико-семантичних варіантів. Вживання полісемного слова в мовленнєвому ланцюжку кожен раз виводить на перший план одне з його лексичних значень, при цьому решта його лексичних значень залишаються невикористаними. Цей факт дозволяє говорити про дистрибуцію між лексико-семантичними варіантами полісемного слова.


Словниковий склад мови



Слова з вузькою семантикою



Багатозначні слова

Полісемні слова 


Слова широкої семантики

Схема 1.1 Структура словникового складу з точки зору смислової організації слова

В.І. Скибина вважає, що полісемність призводить до того, що лексична одиниця різними лексико-семантичними варіантами може входити в різні синонімічні ряди, а лексична одиниця в цілому входить в декілька синонімічних парадигм, що веде до розширення сітки семантичних відношень, в яких вона задіяна [13, 234]. Існування полісемії породжує серйозні труднощі, які пов’язані з її вивченням в теоретичному мовознавстві і засобом відображення у одномовних і двомовних словниках. В.В. Виноградов зауважує, що ці труднощі дають про себе знати в типових для тлумачних словників постійних змішаннях значень і вживання слова, в розмитості межі між значеннями і відтінками значень слова, в постійних розбіжностях у питанні про кількість значень слова і про правильність їх визначення [4, 169].

        Слово широкої семантики має одне узагальнене сигнифікативне значення, яке виражає широке за обсягом фактів та явищ дійсності поняття. Це звичайно може означати наявність великої кількості ситуативних вживань за рахунок звуження широкого сигнифікативного значення, що є результатом звуження об’єму поняття, яке передається даним словом [2, 5]. Широкозначне слово має здатність включати в свій смисловий об’єм  будь-яке лексичне значення  будь-якого слова того ж морфологічного класу [2]. Виходячи з визначення даних слів, слід порівняти моделі структури слів широкої семантики з моделями семантичної структури полісемних слів. Е.М. Медникова вважає, що модель полісемного слова нагадує модель атома, а модель широкозначного слова може бути співставлена з моделлю молекули [11, 12]. Аналізоване дієслово to get належить до слів об’ємної семантики. Відповідно до даних словника частотності Е. Торндайка і І. Лорда [ 16], дієслово to get входить в першу тисячу найуживаніших слів англійської мови, оскільки вживається більше 100 разів на 1 млн. слововживань. Воно відрізняється широкою сполучуваністю на лексичному рівні, що дозволяє йому заміняти інші дієслова, але кожне конкретне значення отримує своє комунікативне осмислення лише в контексті, в сполученні з іншими словами. Функцію цього дієслова як субститута вдало ілюструє Г.Н. Воронцова в своїх „Нарисах по граматиці англійської мови”. Вона приводить наступний, складений нею, текст: „It was getting late when I got to my usual restaurant, so I got a table in my favorite corner all to myself. I got water to get me something I had never got before, and when I got it I got down to business. I got a good meal that day, and when I was getting up and getting my hat, I got a glimpse a fellow I had got to know here getting his coat from cloakroom. We got out together and got to talking in street. I got impression that he was getting interested in our conversation, and we were getting on fine together when somebody got hold my new friend and got him away; so I got into a taxi and got home. But I’ve got to get his advice on how to get round that lawуer” [5, 53].
Як бачимо, в даному тексті відсутні будь-які дієслова, окрім особових форм дієслова to get. Вступаючи в різні комбінації з різними словами в контексті дієслово to get кожен раз реалізує нові відтінки значення, що є наочним доказом належності цього дієслова до широкозначних. Однак подібні випадки вживання лінгвістичної одиниці підштовхнули мовознавців до пошуку відповіді на питання: що ж є значення слова в так званому інтралінгвістичному його розумінні? Деякі учені, наприклад В.В. Виноградов (1972), Е.В. Кузнєцова (1967), Р.С. Гінзбург (1957), В.Я. Галкіна-Федорук (1956), Ю. Найда, Е. Кирилович (1955), дотримуються думки, що значення слова є сукупність його семантичних варіантів. Так, за словами В.М. Богуславського, слово характеризується єдністю всіх його значень [3, 250], а Р.С. Гінзбург говорить про здатність слова закріплювати не одне, а декілька понять [6, 80-81]. А.А. Потебня (1958), С.Д. Кацнельсон (1965) заперечують наявність у слова „загального значення”.
Загальновідомо, що в тлумачних словниках для слова приводяться його семантичні варіанти. Семантична структура мовної одиниці є сукупністю семантичних варіантів, зв’язаних між собою загальним для всіх них змістовним значенням. Лексико-семантичні варіанти є, на думку А.І. Смирницького, значеннями багатозначного слова. Зв’язки між лексико-семантичними варіантами – це зв’язки метафоричного характеру, або зв’язки між значеннями більш загальними і більш приватними, спеціалізованими. Під терміном „значення” А.І. Смирницький розумів реальний зміст слова у певному мовленнєвому контексті, поняття, яке пов’язане із словом в певному випадку його застосування, а під терміном „лексико-семантичний варіант” – закріплену в мові модифікацію внутрішнього змісту слова, будь то власне значення, „відтінок” значення або вживання слова [14, 107].

 На нашу думку, саме функція дієслівного субститута характеризує дієслово to get як широкозначне слово. Тому наступним кроком нашого дослідження буде виділення основних значень дієслова to get шляхом аналізу англо-англійських тлумачних словників. Для кожного зафіксованого в джерелах вживання дієслова to get встановлювалося його значення.

Чому саме вищезгадані словники ми обрали для проведення дослідження? Тому, що вони належать до тлумачних. Лінгвісти одностайно надають перевагу таким словникам вказуючи на здатність таких словників відобразити в повній мірі все багатство значень досліджуваних слів. [1, 8]  Крім того, ці словники орієнтовані на широке коло читачів, а отже сприяють формуванню активного словника. Дані п’ять словників виділяють неоднакову кількість значень. “Chambers Dictionary of Synonyms and Antonyms” виділяє 37 значень, “Collins COBUILD Student’s Dictionary” – 42,  “Longman Dictionary of Contemporary English” - 37, “New Webster's Dictionary and Thesaurus of the English Language” – 10 основних та 15 додаткових значень, Бенсон М., Бенсон Е., Илсон Р. “Комбинаторный словарь  английского язика” – 38 значень. Порівнюючи списки виділених значень ми виділили 60 теоретично можливих значень: 

1.-  gain possession, (receive/acquire)
      32. - to put out in baseball


2. - to receive as a return, earn
33. - to succeed in moving to/from some place
3. - to receive smth (for smth)

34. - to reach/enter a certain condition/ 

4. - to achieve as a result of military activity 

position

5. - to obtain smth via concession or entreaty
35. - to acquire wealth
6. - to contract a disease, CATCH
36. - to come/manage/be able to have/do smth
7. - to obtain smth for smb
37. - to succeed in becoming
8. - seek and obtain                                            
38. - to involve oneself in smth, to become 
9. - to beget 



involved
10. - to cause to come or go, be in some state
39. - to leave immediately
11. - to cause smth to be done 
40. - passive auxiliary




12. - to cause to be somewhere
41. - to deliver

13. - to make smth ready, PREPARE
42. - to gain a precise knowledge/understanding
14. - to seize, catch 


of smth


15. - to overcome

43. - to receive (a broadcast signal)
16. - to have an emotional influence on smb

44. - to bribe


17. – PUZZLE
45. - to begin
18. – IRRITATE
46. - to bring smb to a difficult position
19. - to take revenge
47. - to be beaten
20. - HIT
48. - to cause some state/action to take

21. - to suffer some injury, feel smth


place/occur



 
22. - to receive by way of punishment
49. - to purchase




23. - to be subjected to smth
50. - to acquire/take an ability/habit of doing smth
24. - to come to know; to learn, MEMORISE
51. - to receive from/out of  


25. - to find out by reasoning/reckoning/ 
52. - to eat/drink/partake of
calculation
53. - to hire/rent/borrow
26. - to have perceived, HEAR, SEE
54. - to come to a state as a result of smth

27. - to come to smth, to grasp mentally,
55. -​ to arrange
          UNDERSTAND
56. - to inherit
28. - to prevail on smb , CAUSE
57. - to receive as a position
29. - GOT in AmE collq. for HAVE GOT: HAVE
58. - to embark
30. - obligation :MUST…, HAVE GOT TO…
59. - to take; to pick up

 


      





           60. - to take hold of smth



31. - to establish communication with smb/smth, to contact smb/smth



З даного списку теоретично можливих значень дієслова to get на матеріалі нашого дослідження було зафіксовано лише 16 значень (вони виділені жирним шрифтом), наприклад:
1. When they got to a wide clearing in the forest they said their bizzare farewells and went their different ways. (15, 16)

2. We’ve got enough trouble without your relative descending on us. (7,68)
3. We get into our bus and she seizes the intercom. (12,390)

4. He believes he will get a better idea of who’s who in Irish culture by informal contact. (12,310)

5. The London I knew or imaginatively possessed was the London I had got from Dickens. (14,122)
6. She’s getting into everything; she leaves lipstick marks on teacups and her scent on his couch and in his carpets. (9,61)
7. And it wasn’t accidental circumstances, it was getting too big for your boots. (18,10)

8. He didn’t look that sort of men who would get wardrobes to purr at him. (12,194)

9. Believe me, I'd have got into even worse scrapes than I have if I hadn't made a rule of that. (11,154)
10. Get a move on, old man! — he grinned his teeth. (12,73)
Отже, дієслово to get є словом об’ємної семантики і характеризується високою частотністю вживання в сучасній англійській мові. Аналіз словникових дефініцій 5-ти тлумачних словників дав можливість виділити загальний список із 60 значень дієслова to get. На матеріалі нашого дослідження зустрілись випадки вживання лише 16 значень цього дієслова. В перспективі цікавою є робота по встановленню функціональних характеристик цього дієслова в тексті та перевірка залежності частоти даного дієслова від семантичних характеристик. 
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